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INMATE FINANCIAL OBLIGATION 

 
• Pursuant to Idaho Code §20-607, each sentenced inmate will be billed $25.00 per day (up to a 

maximum of $500.00 per case) for the costs of confinement.  Confinement costs are charged from 
the moment of booking until the day the inmate is released, and will include any pre-sentence jail 
time. 
 

• Inmate will be responsible for reimbursing the County for any medical costs incurred on the 
inmate’s behalf. 
 

• Failure to pay these charges or to make payment arrangements will result in the inmate being 
reported to a collection agency.  Additional fees for the cost of collections will be charged to the 
inmate (currently set at 50% of the total owed).  Continued failure to pay will result in an adverse 
credit report being filed against the inmate.  Negative balances will carry forward on an inmate’s 
account, and money owed will be collected from an inmate’s trust fund. 

 
• FAILURE TO RETURN TO THIS RULE BOOK IN USABLE CONDITION TO JAIL STAFF UPON YOUR 

RELEASE WILL RESULT IN A $5.00 CHARGE FROM YOUR ACCOUNT. 
 
 
 

OBLIGACIÓN FINANCIERA DEL INTERNO 
 

 Conforme al código §20-607 de Idaho, cobraran la cuenta de cada interno del condenado $25.00 
por día (hasta un máximo de $500.00 por caso) para los costes de confinamiento. Los costes del 
confinamiento se cargan a partir del momento de la reservación hasta el día que lanzan al interno, 
e     incluirán cualquier hora de la cárcel de la pre-oracion. 
 

 El interno será responsable de reembolsar el condado para cualquier coste médico incurrido en en 
el favor del interno. 
 

 La falta de pagar estas cargas o de tomar medidas del pago dará lugar al interno que es divulgado 
a una agencia de colección. Los honorarios adicionales para el coste de colecciones serán cargados 
al interno (fijado actualmente en el 50% del debido total). La falta continuada de pagar dará lugar 
a un informe de crédito adverso que es archivado contra el interno. Los equilibrios negativos 
llevarán adelante en la cuenta de un interno, y el dinero debido será recogido de la fondo fiduciaria 
de un interno. 

 
 SI NO REGRESAN EL LIBRO DE REGLAS IN BUENAS CONDISIONEC LES COBRARAN $5.00 QUE 

SERAN DISCONTADO DE SU CUENTA. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 



MEDICAL AND HEALTH CARE 
 
• As an inmate of the Blaine County Jail, a general health and mental health screening procedure 

took place at time of booking.  This screening procedure detailed your past and present medical, 
physical, and mental condition, and will be kept in your booking file. 

 
• You may report illness or a need for medical attention on a medical request form.  If you have any 

questions regarding this form, contact the Jail Staff.  Upon receipt of the medical request form, the 
Officer shall review the request (if no emergency treatment is required), then the Officer will give 
the form to the doctor for evaluation on a sick call day.  In life-threatening emergency cases, Jail 
personnel will transport you to the hospital, or they will contact the paramedics for an evaluation 
and/or transport to the emergency room.  Injuries or illnesses that occur between sick call days will 
be referred to the doctor on call. 

 
• You will be provided with medical care to prevent immediate pain, suffering, or health deterioration, 

as deemed appropriate by the contracted physician.  Common ailments that are normally self-
medicated and self-treated may be handled by the Jail Staff.  Those ailments or injuries that are or 
may be questionable are to be referred to the contracted physician. 

 
• Inmates who are incarcerated more then (14) fourteen days in the Blaine County Jail will receive a 

health appraisal.  Such appraisal will be performed by the contracted physician. 
 
• Blaine County Jail will provide sick call once a week.  This will be done by the contracted physician.  

Any inmate who wants to report for sick call will have to turn in a Medical Request Form before the 
doctor arrives.  You will be charged $20 to see the doctor. 
 

• Pursuant to Idaho Code §20-619, non-indigent inmates shall be charged a $20 administration fee 
for each medical and dental appointment/visit.  This fee will be deducted directly from the inmate’s 
commissary account.  Non-indigent inmates will also be charged the actual cost for pharmaceutical 
prescriptions, and medical/dental bills (inmate is responsible for medical services received while 
incarcerated).  A Notice of Inquiry must be filled-out to determine financial status.  Non-indigent 
inmates will not be allowed commissary purchases, if they have a balance due for 
prescriptions/medications. 
 
 

CUIDADO MÉDICO 
 

• Como interno de la cárcel del condado de Blaine, un procedimiento de investigación mental 
generales y de la salud ocurrieron en la época de la reservación. Este procedimiento de 
investigación detalló su condición médica, física, y mental última y actual, y será mantenido su 
archivo de la reservación. 
 

• Usted puede divulgar enfermedad o una necesidad de la atención médica en una forma médica de 
la petición. Si usted tiene cualequier pregunta con respecto a esta forma, entre en contacto con el 
personal de la cárcel. Sobre el recibo de la forma médica de la petición, el oficial repasará la 
petición (si no se requiere ningún tratamiento de la emergencia), después el oficial dará la forma al 
doctor para la evaluación en un día en qual un enfermero/a sera llamada. En casos peligrosos para 
la vida de la emergencia, encarcele a personal le transportará al hospital, o él entrará en contacto 
con a paramedic’s para una evaluación y/o un transporte al cuarto de emergencia. Lesiones o las 
enfermedades que ocurren entre los días enfermos de la llamada serán referidas el doctor en 
llamada. 



 
• Le proporcionarán asistencia médica para prevenir dolor, el sufrimiento, o la deterioración 

inmediato de la salud, según lo juzgado apropiado por el médico contraído. Dolencias comunes que 
son normalmente uno mismo-medicinal y uno mismo-tratado puede ser dirigido por el personal de 
la cárcel. Esas dolencias o lesiones que son o pueden ser cuestionables deben ser referidas el 
médico contraído. 
 

• Los internos que estan encarcelados más de (14) catorce días en el condado de Blaine recibirán 
una valoración de la salud. Tal valoración será realizada por el médico contraído. 

 
• La cárcel del condado de Blaine proporcionará una llamada hacia el enfermero/a una vez por 

semana. Esto será hecho por el médico contraído. Cualquier interno que desee divulgar para la 
llamada enferma tendrá que dar vuelta en una forma médica de la petición antes de que llegue el 
doctor. Le cargarán $20 para ver al doctor. 
 

• Conforme al código §20-619 de Idaho, cargarán a los internos no-indigentes un honorario de 
administracion de $20 por cada visita médica y dental. Este honorario será deducido directamente 
de la cuenta del comisario del interno. Cobraran a los internos no-indigentes también el costo real 
para las prescripciones farmacéuticas, y las cuentas de medicas/dental (el interno es responsable 
de los servicios médicos recibidos mientras que este encarcelado). Un aviso de la investigación se 
debe llenar -hacia fuera para determinar estado financiero. se prohibirá a los internos no-indigentes 
compras del comisario, si tienen un equilibrio debido para prescripciones medicas. 

 
 

DINING 
 
• Meals will be served (3) three times a day.  You will receive (2) two hot meals and (1) one cold per 

day. 
 
• You will not barter with food handlers for special and/or additional food. 
 
• You will not store food in your cell or room, unless it is medically approved or ordered from the 

commissary. 
 

• All special diets (religious, medical or vegetarian) will result in a review (for approval) by a doctor or 
nurse. 

 
 

COMIDAS 
 

* Las comidas serán servidas (3) tres veces al día. Usted recibirá (2) dos comidas calientes y (1) una 
fría por día. 

 
* No trueque con los oficiales de alimentos para un alimento especial y/o adicional. 
 
* Usted no almacenará el alimento en su célda o sitio, a menos que sea médicamente aprobado o 

ordenado del comisario. 
 

* Todas las dietas especiales (religioso, médico o vegetariano) darán lugar a una revisión (para la 
aprobación) por un doctor o una enfermera. 

 



 
COMMISSARY 

 
* You may be offered commissary once per week. 
 
* The commissary form will be given to you with your name, booking number, and amount available 

for you to spend in your trust account showing on the form.  Using another inmate’s commissary 
sheet is strictly forbidden. 

 
* When you receive the form, mark the items that you are requesting (clearly) and sign the form.  A 

Jail Staff Member will retrieve the form from you. 
 
* The commissary items will be delivered when time is available, in most cases, it will be the same 

day. 
 
* No bartering or passing of food between inmates and cells (loss of items and 1 to 7 days of 

restricted privileges, such as T.V., library, commissary, etc.). 
 
 

COMISARIO 
 
* Usted puede ser ofrecido un comisario una vez por semana. 
 
* La forma del comisario le será dada con su nombre, número de reservación, y dinero disponible 

para usted para pasar en su cuenta.  Usar la hoja del comisario de otro interno se prohíbe 
terminantemente. 
 

* Cuando usted reciba la forma, marque los artículos que usted está solicitando (claramente) y firme 
la forma. Un miembro del personal de la cárcel recuperará la forma de usted. 
 

* Los artículos del comisario serán entregados cuando el tiempo está disponible, en la mayoría de los 
casos, esto sera el mismo día. 
 

* Ningún trueque o pasar del alimento entre los internos y las céldas (la pérdida de artículos y 1 a 7 
días de restricto privilegia, por ejemplo T.V., biblioteca, comisario, el etc.). 

 
 
 

RULES FOR RADIOS 
 
* Radios are no longer allowed in the Blaine County Jail.  Inmates can turn their T.V. channel selector 

to Channel 13, which has music and news. 
 
 
 
 

REGLAS PARA LOS RADIOS 
 
* Las radios son no más largas permitidas en la cárcel del condado de Blaine. Los internos pueden 

dar vuelta a su selector de canal de T.V. al canal 13, que tiene música y noticias. 
 



MAIL 
 
* No letters or notes will be mailed or passed between inmates of Blaine County Jail or inmates of 

any other facilities. 
 
* Outgoing letters must be unsealed and have your booking name and the facility address in the 

upper left hand corner.  Mail that does not have this information on it will not be sent.  The length, 
source, and/or volume of mail you may send or receive will not be limited, except where there is 
clear and convincing evidence to justify the limitation.  Such reasons include: public safety, facility 
order, and/or security.  If your mail is limited, you will be notified of the determination and the 
grounds for such a decision in writing.  A copy of this documentation will be kept in your records. 

 
* Both incoming and outgoing mail may be opened and inspected for contraband, but will not be read 

or rejected, unless there is reasonable suspicion to believe that such correspondence threatens 
safety, facility order, security, or is being used in the furtherance of illegal activities, in which case 
you shall be notified in writing. 

 
* If mail is to be read, it will be done in your presence whenever possible. 
 
* Incoming mail between yourself and your attorney, the court, public officials and similar persons or 

entities (whose relationship is recognized by the law as privileged) may only be opened in your 
presence.  The correspondence may be read when there is reasonable suspicion to believe that 
such correspondence threatens safety, facility order, security, or is being used in the furtherance of 
illegal activities. 

 
* Outgoing correspondence from you to your attorney, the court, and government officials may be 

sealed prior to its delivery to the Jail Staff.  Outgoing letters to attorneys will not be opened or 
examined unless there is reasonable suspicion to believe that such correspondence threatens 
safety, facility order, security, or are being used in the furtherance of illegal activities.  If the 
correspondence is opened and reviewed, it will be done in your presence. 

 
* You may not order food items through the mail. 
 
* Indigent inmates will be provided with postage and writing supplies for a maximum of two (one-

ounce) non-legal letters per week. 
 
* Indigent inmates shall receive sufficient postage to allow them to communicate reasonably with 

their attorney, the court, and government officials. 
 

Incoming mail shall be delivered to you within 24 hours of receipt by the Jail Staff -- excluding 
weekends and holidays.  Outgoing mail shall be delivered to the postal service daily -- excluding 
weekends and holidays. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



CORREO 
 
* No se enviará ni será pasado ningunas letras o notas entre los internos de la cárcel del condado de 

Blaine o los internos de cualquier otra facilidad. 
 

* Las cartas que van saliendo deben ser sin sellar y deben tener su nombre de la reservación y la 
dirección de la facilidad en la esquina superior de la mano izquierda. Envíe que no tiene esta 
información sobre ella no será enviado. La longitud, la fuente, y/o el volumen de correo que usted 
puede enviar o recibir no será limitada, a menos que donde hay claro y convenciendo a evidencia 
que justifique la limitación. Tales razones incluyen: seguridad, orden de la facilidad, y/o seguridad 
públicas. Si su correo es limitado, le notificarán de la determinación y de los argumentos para tal 
decisión en la escritura. Una copia de esta documentación será mantenida sus expedientes. 
 

* El correo que entra y sale, se puede abrir y examinar para chequear contra el contrabando, pero no 
será leído ni será rechazado, a menos que haya suspicia razonable para creer que tal 
correspondencia amenaza la seguridad, orden de la facilidad, seguridad, o se está utilizando en el 
fomento de las actividades ilegales, en que caso le notificarán en la escritura. 
 

* Si se va a leer el correo, será hecho en su presencia siempre que sea posible 
 

* El correo entrante entre ud. y su abogado, la corte, los funcionarios y las personas o las entidades 
similares (que relación es reconocida por la ley como privilegiado) se puede abrir solamente en su 
presencia. La correspondencia puede ser leída cuando hay suspicacia razonable para creer que tal 
correspondencia amenaza la seguridad, orden de la facilidad, seguridad, o se está utilizando en el 
fomento de actividades ilegales. 
 

* La correspondencia que manda usted a su abogado, a la corte, y a los oficiales del gobierno se 
puede sellar antes de su entrega al personal de la cárcel. Las letras que usted manda a los 
abogados no serán abiertas o no serán examinadas a menos que haya suspicacia razonable para 
creer que tal correspondencia amenaza la seguridad, orden de la facilidad, seguridad, o se está 
utilizando en el fomento de actividades ilegales. Si se abre y se repasa la correspondencia, será 
hecha en su presencia 
 

* Usted no puede pedir artículos del alimento a través del correo. 
 

* Proporcionarán los internos indigentes las fuentes del franqueo y de la escritura para un máximo de 
dos letras no-legales por semana. 
 

* Los internos indigentes recibirán suficiente franqueo para permitir que se comuniquen 
razonablemente con su abogado, la corte, y los oficiales del gobierno. 
 

* El correo entrante le será entregado en el plazo de 24 horas del recibo por el personal de la cárcel -
- excepto fines de semana y días festivos. El correo saliente será entregado al servicio postal 
diariamente -- excepto fines de semana y días festivos. 

 
 
 
 
 
 
 



VISITATION 
 
* Any visitor under 18 years of age must be accompanied by a parent or legal guardian. 

 
* Visiting hours will be on Thursdays and Sundays between the hours of 3:00 p.m. and 5:00 p.m., 

and on Saturdays between the hours of 7:00 p.m. and 9:00 pm. 
 

* Visiting time will be 20 minutes per visit.  This allows other inmates a chance for visits during the 
allotted time. 
 

* You will be allowed to take a comb, bible and legal papers to visitation as deemed appropriate. 
 

* You are permitted (3) three visits (20 minutes in length) during a (7) seven day period.  Only (2) 
two people, including children, are allowed to visit at one time. 
 

* You are permitted (4) four out-of-town visits in a 30-day period.  Out-of-town visits may be at any 
reasonable time when a Jail Sergeant has approved the visit in advance.  Out-of-town visitors are 
people residing 150 miles or more from the facility.  All other visits must be during regular visiting 
times. 
 

* Privileged visits are those from law enforcement officers, clergy, and officers of the court (i.e., 
probation officers, attorneys, etc.) 
 

* Visitors violating jail rules or acting disruptively may be restricted from further visits. 
 

VISITACION 
 

* Cualquier visitante bajo 18 años de la edad debe ser acompañado por un padre o un guarda legal. 
 

* Las horas de visitacion serán el Jueves y Domingo entre las horas de 3:00 P.M. y 5:00 P.M., y el 
Sábado entre las horas de 7:00 P.M. y 9:00 P.M.. 
 

* El tiempo que visita será 20 minutos por visita. Asi no prohibe a otros internos una ocasión para las 
visitas durante el tiempo asignado. 
 

* Se le permitirá llevar un peine, una biblia y papeles legales a la visitacion según lo juzgado 
apropiado. 
 

* Le permiten (3) tres visitas (20 minutos en longitud) durante un período de siete (7)días. 
Solamente se permite a dos (2) personas, incluyendo niños, visitar contemporáneamente. 
 

* Le permiten (4) cuatro visitas de fuera-de-ciudad en un período de 30 dias. Las visitas de fuera-de-
ciudad pueden ser en cualquier momento razonable en que un sargento de la cárcel ha aprobado la 
visita por adelantado. Los visitantes de fuera-de-ciudad son gente que viven 150 millas o más de la 
facilidad. El resto de las visitas deben ser durante épocas que visitan regulares. 
 

* Las visitas privilegiadas son ésas de oficiales, de clero, y de oficiales de la aplicación de ley de la 
corte (es decir, oficiales de la libertad condicional, los abogados, etc.) 
 

* Los visitantes que violan reglas de la cárcel o que son interrumptivos pueden ser restrictos de otras 
visitas 



 
MONEY / PROPERTY RELEASE 

 
* You may release all of your property to someone outside the Jail.  To release your property you 

must submit an Inmate Request Form stating the items to be released and whom they are to be 
released to. 

 
* The person to whom you are releasing your property and/or money must have verifiable 

identification. 
 
* There will be no financial transactions between you, another inmate and/or a Jail Staff Member AT 

ANY TIME.  Your property will not be released to another inmate or Staff Member.  There are no 
exceptions!!! 

 
* You are not allowed to have any form of money (i.e., cash, coins, checks, or money orders) on you 

while incarcerated. 
 
* Property release requires only one "Inmate Request Form" authorizing the release (if the items 

being released are at the same time to the same person). 
 
* You may not release items that were made in your cell. 
 

 
 

LANZAMIENTO DEL DINERO/PROPIEDAD 
 

* Usted puede lanzar toda su propiedad. Para lanzar su propiedad usted debe someter una forma de 
la petición del interno que indica los artículos que se lanzarán y a quién deben ser lanzados. 
 

* La persona a quien usted está lanzando su característica y/o dinero debe tener identificación 
comprobable. 
 

* No habrá transacciones financieras entre usted, otro interno y/o un miembro del personal de la 
cárcel EN CUALQUIER MOMENTO. Su propiedad no será lanzada a otro miembro de la carcel o 
official de la carcel. ¡No hay excepciones!!! 
 

* No se permite tener ninguna forma de dinero (es decir, en efectivo, monedas, cheques, u órdenes 
de dinero) con usted mientras que encarcelado. 
 

* El lanzamiento de su propiedad requiere solamente una "forma de la petición del interno" que 
autoriza el lanzamiento (si los artículos que son lanzados son en el mismo tiempo a la misma 
persona). 
 

* Usted no puede lanzar los artículos que fueron hechos en su célda. 
 

 
 
 
 
 
 



RECREATION - OUTDOOR 
 
* No inmate will be forced to participate in recreation of any type! 
 
* Recreation will be scheduled by the Jail Staff and will be made available to any inmate confined 

over a period of 72 hours in the minimum amount of (1) one hour per day for at least (5) five days 
of each week of confinement. 

 
* When you go to recreation you will be fully clothed during the entire recreation period in your 

orange jail uniform.  There will be no exceptions! 
 
* You may not bring food items to any inmate activities. 
 
* You will not be permitted to return to your housing unit until the recreation period is over. 
 
* You will be provided access to recreational opportunities including activities such as access to the 

library, periodicals, television, cards, board games, etc. 
 
* You will not be refused access to recreational opportunities unless: 
 
 A. You are incarcerated only 72 hours or less. 
 
 B. Inclement weather prohibits the use of outdoor facilities. 
 
 C. An emergency situation exists -- such as a natural disaster.  Recreation shall not be denied in 

any event for longer than 48 hours. 
 
 D. Recreation by an individual inmate is denied due to medical or disciplinary restrictions or where 

recreation by an individual inmate presents a real and immediate danger to the inmate, staff, or 
to the public's safety. 

 
 

RECREACION - AL AIRE LIBRE 
 

* ¡No se forzará a ningún interno participar en la recreacion de ningún tipo! 
 

* La recreacion programar por el personal de la cárcel y será puesta a disposición cualquier interno 
confinado durante 72 horas en la cantidad mínima de 1 hora por el día por por lo menos 5 días de 
cada semana del confinamiento. 
 

* Cuando usted va a la recreacion se arroparán completamente durante el período entero de la 
reconstrucción en su uniforme anaranjado de la cárcel. ¡No habrá excepciones! 
 

* Cuando usted va a la reconstrucción le arroparán completamente durante el período entero de la 
reconstrucción en su uniforme anaranjado de la cárcel. ¡No habrá excepciones! 
 

* Usted no puede traer artículos del alimento a ninguna actividades del interno. 
 

* Le no permitirán para volver a su unidad de cubierta hasta que el período de la recreacion termine. 
 



* Usted tendra acceso proporcionado a las oportunidades recreacionales incluyendo actividades tales 
como acceso a la biblioteca, a los periódicos, a la televisión, a las tarjetas, a los juegos de tablero, 
al etc. 
 

* Usted no será rechazado acceso a las oportunidades recreacionales a menos que: 
 

* A.  Usted este encarcelado solamente 72 horas o menos.  
 

* B.  El tiempo inclemente prohíbe el uso de instalaciones al aire libre.  
 

* C.  Una situación de la emergencia existe -- por ejemplo un desastre natural. La reconstrucción no 
será negada en ningún acontecimiento por más de largo de 48 horas.  
 

* D.  La reconstrucción de un interno individual se niega debido a las restricciones médicas o 
disciplinarias o donde la reconstrucción de un interno individual presenta un peligro verdadero e 
inmediato al interno, personal, o a la seguridad del público. 

 
 
 

INMATE TELEPHONE CALLS 
 
* Phones are available for personal collect calls.  All inmates are permitted equal access to these 

phones.  The calls are automatically limited to (10) ten minutes.  An inmate will not interfere with 
another inmate's telephone privileges.  (Re: recording “This is not a billable number”). If you call a 
number more than 10 times in 1 hr., 20 times in 4 hrs. or 30 times 24 hrs., then that number will 
automatically be blocked for 96 hrs. from the last attempt.  The attempts are inclusive of "no 
answer" and "busy calls". 

 
* You are not permitted to receive incoming telephone calls. 
 
* You cannot dial directory assistance.  If you need a number -- fill out an "Inmate Request Form" 

and a deputy will look up the number for you. 
 
* Your telephones may be subject to monitoring.  Reasons for monitoring are misuse of telephones 

and/or preservation of jail security. 
 
* The only time an inmate will be allowed out of his/her cell to make a phone call with a Blaine 

County phone is for emergencies (i.e., life or death, court ordered) between the hours of 8:00 a.m. 
and 4:00 p.m. -- Monday through Friday. 

 
 
 

LLAMADAS TELEFÓNICAS DEL INTERNO 
 

* Los teléfonos están disponibles para llamadas por cobrar. Todos los internos tienen acceso igual  
permitido a estos teléfonos. Las llamadas se limitan automáticamente a 10 minutos. Un interno no 
debe molestar con los privilegios del teléfono de otro interno. (re: la registración de "esto no es un 
número facturable"). Si usted llama un número más de 10 veces sobre 1 hora, 20 veces sobre 4 
horas, o 30 veces sobre 24 horas, después ese número serán bloqueados automáticamente por 96 
horas de la tentativa pasada. Las tentativas son inclusivas de "ninguna respuesta" y "las llamadas 
occupadas". 



 
* Le no permiten para recibir llamadas telefónicas entrants. 

 
* Usted no puede marcar asistencia telefónico. Si usted necesita un número -- complete "una forma 

de la petición del interno" y un official de la carcel buscara el número para usted. 
 

* Sus llamadas pueden estar supervisadas. Las razones de la supervision son uso erróneo de 
teléfonos y/o preservación de la seguridad de la cárcel. 
 

* La única vez que se permitirá a un interno fuera de su célda para hacer una llamada telefónica con 
un teléfono del condado de Blaine está para las emergencias (es decir, vida o muerte, pedida por la 
corte) entre las horas de 8:00 mañana y 4:00 P.M.. -- de lunes a viernes. 
 

 
 
 

RELIGIOUS SERVICES AND SPIRITUAL COUNSELING 
 
* Religious services and bible studies are conducted on a regular weekly basis. 
 
* If you wish to see a Protestant, Catholic or Jewish Chaplain for counseling/consultation, submit an 

Inmate Request Form.  All reasonable efforts will be made to accommodate requests.  
 
* In the event of a serious illness or death in your family, you may request to see the Chaplin or a 

religious volunteer.  The Jail Staff will respond to this type of request as soon as possible. 
 

 
 

SERVICIOS RELIGIOSOS Y ASESORAMIENTO ESPIRITUAL 
 

* Los servicios y los estudios religiosos de la biblia se conducen sobre una base semanal regular. 
 

* Si usted desea ver a un capellán protestante, católico o judío para aconsejar/consulta, someta una 
forma de la petición del interno. Todos los esfuerzos razonables serán hechos de acomodar 
peticiones. 
 

* En el acontecimiento de una enfermedad seria o la muerte en su familia, usted puede solicitar para 
ver al capellan o a un voluntario religioso. El personal de la cárcel responderá a este tipo de 
petición cuanto antes. 

 
 

INMATE LIBRARY SERVICES 
 
* You may have in your possession a maximum of 3 books, other than those issued by religious or 

educational programs.  All books brought into the jail become property of the jail when you are 
released, except for educational books.  You may order or renew books twice a week from inmate 
library by filling out an "Inmate Request Form".  When you are released from custody or leaving the 
facility, you must return any books belonging to the Jail library. 
 
 
 



SERVICIOS DE LA BIBLIOTECA DEL INTERNO 
 

* Usted puede tener en su posesión un máximo de 3 libros, con excepción de ésos publicados por 
programas religiosos o educativos. Todos los libros traídos en la cárcel se convierten en propiedad 
de la cárcel cuando le lanzan, con excepción de los libros educativos. Usted puede pedir o renovar 
los libros dos veces una semana de la biblioteca del interno llenando "una forma de la petición del 
interno". Cuando le lanzan de custodia o de dejar la facilidad, usted debe volver cualquier libro que 
pertenece a la biblioteca de la cárcel. 

 
 

MISCELLANEOUS 
 
* Money, bibles, eyeglasses or dentures may be left for you at the control area of our facility.  

Deposits on your trust account must be in the form of U.S. currency, postal or Western Union 
money orders, cashier checks or checks made payable to you from a State or Federal agency. 

 
* You are allowed to have clean, white underwear, socks and tee-shirts brought into the jail for you 

to wear.  Any personal laundry will be bagged and set out on Saturdays to be washed by the 
trustee. 

 
* All hygiene items will be issued by the jail or may be purchased by you from the commissary. 
 
 

MISCELÁNEO 
 
* El dinero, las biblias, los lentes o las dentaduras se pueden dejar para usted en el área de control 

de nuestra facilidad. Los depósitos en su cuenta de dinero  deben estar en la forma de órdenes de 
la modernidad de Estados Unidos, postales u ordenes de Western Unión de dinero, el cajero 
comprueba o comprueba hecho pagadero a usted de un estado o de una agencia federal. 
 

* Se le permite tener la ropa interior, calcetines y camisas blancos, limpios, traídos en la cárcel para 
que use. Cualquier lavadero personal será puesta en la bolsa blanca de la caja de propiedad y 
pasarla el sábado para que se lave por el administrador. 
 

* Todos los artículos de la higiene serán dados por la cárcel o se pueden comprar por usted del 
comisario. 

 
 

GENERAL GUIDELINES 
 
* You are responsible for your own behavior and are to be courteous and respectful toward the 

facility, staff and other inmates at all times. 
 
* You shall address all Staff Members by either their rank, title or as "Mister, Miss, Mrs. or Officer". 
 
* If you feel that you should be moved from your current housing unit for your safety, notify an 

officer immediately. 
 
* For your safety, all parts of your body should be clear of any electronic doors while they are in 

motion. 
 



* When you are called to "roll-up", you will come out of your living area with all of your personal 
property and all items that were issued to you. 

 
* When leaving your housing unit for Court, you are only allowed to take your bible, legal papers and 

one religious article. 
 
* Announcement for meals, outside recreation, visitation, clothing exchange, and medicines will be 

made by the Jail Staff.  You must be ready to step out when doors are opened.  If not, you will not 
participate in that activity. 

 
 

PAUTAS GENERALES 
 

* Usted es responsable de su propio comportamiento y es ser cortesano y respetuoso hacia la 
facilidad, personal y otros internos siempre. 
 

* Usted se dirigirá a todos los miembros del personal por o su fila, título o como "señor, Srta., señora 
u oficial". 
 

* Si usted se siente que usted debe ser movido de su celda actual para su seguridad, notifique a 
oficial inmediatamente. 
 

* Para su seguridad, todas las partes de su cuerpo deben estar claras de cualquier puerta electrónica 
mientras que están abriendo o cerrando.  
 

* Cuando le llaman "roll-up", usted saldrán de su celda con toda su propiedad personal y todos los 
artículos que fueron publicados a usted. 
 

* Al dejar su celda para ir a la corte, se permite solamente tomar su biblia, papeles legales y un 
artículo religioso. 
 

* El aviso para las comidas, fuera para la recreacion, la visitation, el intercambio de ropa(uniformes), 
y de medicinas será hecho por el personal de la cárcel. Usted debe ser listo para caminar hacia 
fuera cuando se abren las puertas. Si no, usted no participará en esa actividad. 

 
 
 

COMMISSION OF CRIMES 
 
* Violation of any local Ordinance, State or Federal Law may result in confinement at an increased 

level of security, and/or loss of privileges in accordance with the Jail Rules on pages 15-22. 
 
* Crimes committed by an inmate will be investigated by the Blaine County Sheriff's Office and 

referred to the County Prosecutor for legal action. 
 
* Violation of any jail rules or regulations will be considered a breach of trust and could result in 

forfeiture of privileges. 
 
 
 
 



COMISIÓN DE CRÍMENES 
 

* La violación de cualquier ordenanza local, estado o ley federal puede dar lugar al confinamiento en 
un nivel creciente de la seguridad, y/o a la pérdida de privilegios de acuerdo con las reglas de la 
cárcel en las páginas 15-22. 
 

* Los crímenes hechos por un interno serán investigados por la oficina del sheriff del condado de 
Blaine y refirieron al querellante del condado para la demanda legal. 
 

* La violación de cualquier regla o regulación de la cárcel será considerada una abertura de la 
confianza y podía dar lugar a la pérdida de privilegios. 

 
 

CONTRABAND 
 
* Contraband is any unlawful or prohibited item, material or substance of which possession is 

forbidden by law or jail regulations, and will result in loss of good time and disciplinary action as 
delineated in the RULES section.  Some examples are: 

A. Unauthorized drugs, tobacco 
 
B. Medication distributed by the Jail Staff, but not authorized for retention 
 
C. Chemical intoxicants 
 
D. Liquor 
 
E. Extra food items which are not authorized by the Jail Staff 
 
F. Weapons or items that could be considered a weapon 
 
G. Money, checks, or money orders 
 
H. Picture frames, headbands, and religious paraphernalia, other than those approved by the 

Jail Staff 
 
* You and your living area are subject to search at any time for the reason of jail security. 
 
* Except under direct supervision, you shall not have in your possession any tool or implement. 
 
* You shall not accumulate cleaning supplies, toilet paper, soap, razors or any other item which is 

provided by the facility. 
 
* Under no circumstances will an inmate have in their possession anything that is not authorized by 

Jail Staff. 
 
 

CONTRABANDO 
 

* El contrabando es cualquier artículo, material o sustancia ilegal o prohibido de los cuales la 
posesión sea prohibida por regulaciones de la ley o de la cárcel, y dará lugar a pérdida de buen 



tiempo y de acción disciplinaria según lo delineado en la sección de las REGLAS. Algunos ejemplos 
son: 
 

A. Drogas desautorizadas, tabaco 
 
B. Medicación distribuida por el personal de la cárcel, pero no autorizada para la retención  
 
C. Productos tóxicos químicos  
 
D. Licor  
 
E. Artículos adicionales del alimento que no son autorizados por el personal de la cárcel  
 
F. Armas o artículos que se podrían considerar una arma  
 
G. Dinero, cheques, u órdenes de dinero 
 
H. Marcos, vendas, y parafernalia religiosa, con excepción de ésas aprobadas por el personal 

de la cárcel. 
 
* Usted y su área viva están conforme a búsqueda en cualquier momento por la razón de la 

seguridad de la cárcel. 
 

* Excepto bajo supervisión directa, usted no tendrá en su posesión ninguna herramienta o 
instrumento. 
 

* Usted no acumulará fuentes de la limpieza, el papel del bano, el jabón, las rastrillos para resurarse 
o ningún otro artículo que sea proporcionado por la facilidad. 
 

* Bajo ningunas circunstancias quiera a interno tienen en su posesión cualquier cosa que no sea 
autorizada por el personal de la cárcel. 

 
 

 
LIVING AREAS 

 
* Cleaning supplies are provided daily to all inmates so that the occupied cells and rooms can be kept 

in a neat and hygienic condition at all times.  Beds are to be made when not used or occupied. 
 
* Tampering with cleaning equipment, lights, windows, doors, and/or television sets (other than 

channel changing and volume control) could result in restrictions for the cell and/or removal of the 
TV set for a period of time. 

 
* Television viewing times are established by the facility.  The volume should be kept at a level so as 

not to disturb inmates wanting to sleep. 
 
* Hammocks are prohibited. 
 
* Strings, pencils or any other objects will not be attached to bunks, bars or vents.  Towels, blankets 

or other items are not to be placed in any area which obstructs officer's clear view of the area. 
 



* You will be expected to get up promptly after awakened for meals, medication, or other activities.  
Unreasonable delays will not be tolerated. 

 
* You will not change bunks in your living area. 
 
* You will not put photographs, pictures, or markings of any type on the walls, windows, bars, lights 

or doors of your housing area.  You may put "Inmate Request Forms" and outgoing mail between 
the bars or in doors of your living area. 

 
* You will not block ventilation openings, lights, windows, etc., in any way. 
 
* Inmates are not permitted to possess instamatic photographs (i.e., Polaroids).  You may only 

possess 5 wallet-size photographs, no more. 
 
* You may possess in your cell authorized clothing and personal items approved by the Jail Staff that 

will fit in your property box. 
 
* You will be supplied with a cup and miscellaneous hygiene supplies (i.e., toothbrush, toothpaste 

and shaving cream, etc.) that must be stored in your property box. 
 
* You will not stand on bunks, tables, benches, toilets, and chairs. 
 

 
ÁREAS DE VIVIENDA 

 
* Las fuentes de limpieza se proporcionan diariamente a todos los internos para poder mantener las 

células y los cuartos ocupados condiciones aseadas e higiénicas siempre. Las camas deben ser 
hechas cuando no están utilizadas o ocupadas. 
 

* Tratando de forzar con el equipo de la limpieza, las luces, las ventanas, las puertas, y/o las 
televisiones (con excepción de cambiar del canal y de control de volumen) podrían dar lugar a las 
restricciones para la célda y/o el retiro de la television por un período del tiempo. 
 

* Los tiempos de la televisión son establecidos por la facilidad. El volumen se debe guardar en un 
nivel para no disturbar a internos que desean dormir. 
 

* Se prohíben las hamacas. 
 

* Las secuencias, los lápices o ninguna otra objetos no serán unidos a las cuchetas, a las barras o a 
los respiraderos. Las toallas, las mantas u otros artículos no deben ser colocados en cualquier área 
que obstruya la opinión clara del oficial del área. 
 

* Se esperará que se levante puntualmente después de despertado para las comidas, la medicación, 
u otras actividades. Desrazonable retrasa no será tolerado. 

 
 
 
 
 
 
 



PERSONAL APPEARANCE AND HYGIENE 
 
* You will keep your body, hair, and clothing in a neat, clean and odor-free condition.  If you are 

indigent, the facility will provide basic health and comfort items, such as combs, toothbrushes, 
toothpaste, and bar soap. 

 
* You will have only 1 set of County issued clothing and 1 bedding set for yourself in your living area 

at anytime.  All inmates will exchange one item for each new item received.  Extra clothing will be 
confiscated and possible disciplinary procedures initiated. 

 
* You will not wear or possess any type of jewelry except for a Medical Alert necklace or bracelet, 

and wedding band. 
 
* You may not wear any types of items in body piercings, including string, paper clips, staples, straw, 

or plastic.  It is considered a health hazard and will subject an inmate to disciplinary action. 
 
* Prescription sunglasses are authorized if approved by a medical professional. 
 
* A hair net or cap will only be worn by working inmates handling food.  No other type of scarves, 

handkerchiefs or head bands will be worn. 
 
* You will be provided with two (2) exchanges of clothing and towels, one (1) exchange of bedding 

per week, and one (1) blanket exchange per month. 
 
* You will be fully clothed in a jail uniform when you are out of your cell for any reason. 
 
* You will wear only County issued clothing except when ordered by the Court to appear in street 

clothing, or when appearing before a jury. 
 
* If you are tried before a jury or are ordered to appear in street clothing, clothes can be brought 

into our facility; however, only one (1) complete set of clothing can be kept in our property area, 
due to storage limitations -- the new clothing must be exchanged for clothing in your property. 

 
* You will be offered supplies such as a razor, toothpaste, bar soap, writing materials -- twice a week.  

Razors will only be left for an appropriate time and will be returned to the Jailer on duty. 
 
* Concerning Work Release inmates; pay stub must be furnished to the jail from your employer, for 

every pay period. 
 
 

APPARENCIA E HIGIENE PERSONALES 
 

*  Usted mantendrá su cuerpo, pelo, y ropa condiciones aseadas, limpias e inodoras. Si usted es 
indigente, la facilidad proporcionará artículos básicos de la salud y de la comodidad, tales como 
peines, los cepillos de dientes, la crema dental, y el jabón de barra. 
 

* Usted tendrá solamente 1 sistema de ropa publicada condado y 1 de lecho fijados para se en su 
área viva a toda hora. Todos los internos intercambiarán un artículo para cada nuevo artículo 
recibido. La ropa adicional será confiscada y los procedimientos disciplinarios posibles serán 
iniciados. 
 



* Usted no usará ni poseerá ningún tipo de joyería a excepción de un collar o una pulsera de alerta 
médica, y venda de la boda. 
 

* Usted no puede usar ninguna tipos de artículos en perforaciones del cuerpo, incluyendo secuencia, 
clips de papel, grapas, paja, o plástico. Se considera un peligro para la salud y sujetará a interno a 
la acción disciplinarian. 
 

* Se autorizan los lentes de sol de la prescripción si son aprobadas por un profesional medico. 
 

* Una red o un casquillo del pelo será usada solamente trabajando a internos que manejan el 
alimento. No se usará ningún otro tipo de bufandas, de pañuelos o de vendas de la cabeza. 
 

* Le proporcionarán dos (2) intercambios de la ropa y de las toallas, un (1) intercambio del lecho por 
semana, y un (1) intercambio de covija por mes. 
 

* Se arroparán completamente en un uniforme de la cárcel cuando usted está fuera de su cédla por 
cualquier razón. 
 

* Usted usará solamente la ropa publicada del condado excepto cuando es ordenado por la corte 
para aparecer en la ropa de la calle, o al aparecer ante un jurado. 
 

* Si le juzgan antes de que un jurado o se ordenan aparecer en la ropa de la calle, las ropas se 
pueden traer en nuestra facilidad; pero, solamente un (1) sistema completo de ropa se puede 
mantener nuestra área de la propiedad, debido a las limitaciones del almacenaje -- la ropa nueva 
se debe intercambiar con la ropa en su propiedad. 
 

* Le ofrecerán fuentes tales como una raztrillo para resurar, crema dental, jabón de barra, materiales 
para escribir -- dos veces por semana. Los raztrillos serán dejados solamente por un tiempo 
apropiado y devueltas al official de la carcel. 
 

* Respecto a internos del lanzamiento del trabajo; el trozo de la paga se debe equipar a la cárcel de 
su patrón, para cada período de la paga. 

 
 

RULES 
 
001 -- MURDER - The suspect will be placed in administrative segregation for the protection of the 

other inmates.  Criminal charges will be submitted to the County Attorney for prosecution. 
 
002 -- ASSAULT - (7) seven to (30) thirty days disciplinary segregation, and possible criminal 

charges. 
 
003 -- BATTERY - (7) seven to (30) thirty days disciplinary segregation, and possible criminal 

charges. 
 
004 -- FIGHTING - (3) three to 15 days disciplinary segregation and/or (3) three to 15 days full 

restriction and possible criminal charges. 
 
005 -- THREATENING - (3) three to 15 days disciplinary segregation and/or (3) three to 15 days full 

restriction and possible criminal charges. 
 



006 -- EXTORTION OR BLACKMAIL - (7) seven to 15 days disciplinary segregation and/or full 
restriction and possible criminal charges. 

 
007 -- ENGAGING IN SEXUAL ACTS - (7) seven to 15 days disciplinary segregation and/or full 

restriction, administrative segregation and possible reclassification, if needed, and possible criminal 
charges. 

 
008 -- MAKING SEXUAL PROPOSALS OR THREATS -  (3) three to 15 days full restriction, 

administrative segregation and possible reclassification, if needed, and possible criminal charges. 
 
009 -- INDECENT EXPOSURE - (3) three to (7) seven days disciplinary segregation and/or (3) three 

to 15 days full restriction and possible criminal charges. 
 
010 -- ESCAPE AND ATTEMPTED ESCAPE - (3) three to 30 days disciplinary segregation and/or 

possible reclassification, if needed, and/or possible criminal charges. 
 
011 -- ARSON - (7) seven to 30 days disciplinary segregation and/or full restriction, possible criminal 

charges. 
 
012 -- DESTROYING OR DAMAGING COUNTY PROPERTY - (3) three to 30 days disciplinary 

segregation and/or (3) three to 30 days full restriction, possible criminal charges. 
 
013 -- STEALING - (3) three to 15 days disciplinary segregation and/or full restriction, possible 

criminal charges. 
 
014 -- POSSESSION OF NARCOTICS, DANGEROUS DRUGS OR INTOXICANTS - (3) three to 

(30) thirty days disciplinary segregation and/or full restriction, possible criminal charges. 
 
015 -- POSSESSION OF DRUG PARAPHERNALIA -- (3) three to (30) thirty days disciplinary 

segregation and/or full restriction, possible criminal charges. 
 
016 -- POSSESSION OR INTRODUCTION OF EXPLOSIVES, AMMUNITION, FIREARMS, OR 

WEAPONS, INCLUDING SHARPEN INSTRUMENTS, KNIVES AND UNAUTHORIZED TOOLS 
- (7) seven to (30) thirty days disciplinary segregation and/or full restriction, possible criminal 
charges and possible reclassification. 

 
017 -- POSSESSION OF OFFICER'S OR STAFF'S CLOTHING OR EQUIPMENT - (7) seven to (30) 

thirty days disciplinary segregation and/or full restriction and reclassification, possible criminal 
charges.  

 
018 -- RIOTING OR INCITING A RIOT - (7) seven to 15 days disciplinary segregation and/or (3) 

three to (30) thirty days full restriction and/or possible criminal charges. 
 
019 -- REFUSING TO OBEY DIRECT ORDERS FROM BCSO STAFF - (3) three to (30) thirty days 

disciplinary segregation and/or (3) three to (30) thirty days full restriction. 
 
020 -- LYING TO BCSO STAFF - (3) three to 15 days full restriction. 
 
021 -- CONDUCT WHICH DISRUPTS SECURITY OR OPERATION OF THE JAIL - (3) three to 

(30) thirty days disciplinary segregation and/or full restriction. 
 



022 -- COUNTERFEITING, FORGING - (7) seven to 15 days disciplinary segregation and/or full 
restriction, possible criminal charges. 

 
023 -- BEING INTOXICATED - (3) three to 7 days disciplinary segregation and/or restriction. 
 
024 -- ALTERATION OF FOOD - (3) three to 7 days disciplinary segregation and/or restriction, 

possible criminal charges. 
 
025 -- GIVING OR OFFERING BRIBES TO ANY MEMBER OF BCSO STAFF - (7) seven to 30 days 

disciplinary segregation and/or full restriction, possible criminal charges. 
 
026 -- FAILURE TO STAND COUNT OR INTERFERING WITH THE TAKING OF A HEAD COUNT 

- (3) three to 30 days restriction. 
 
027 -- INTERFERING WITH IDENTIFICATION OR REFUSING TO BE IDENTIFIED - (3) three 

to 30 days restriction.  
 
028 -- ATTEMPTING TO COMMIT, AIDING ANOTHER TO COMMIT, OR MAKING PLANS TO 

COMMIT ANY OFFENSE SHALL BE THE SAME AS THE ACTUAL COMMISSION OF THE 
OFFENSE. 

 
029 -- ENGAGING IN A GROUP DEMONSTRATION - (3) three to (30) thirty days restriction. 
 
030 -- BEING IN AN UNAUTHORIZED AREA - Written warning to (30) thirty days restriction.  If 

you are a working inmate, you will lose your work status. 
 
031 -- UNAUTHORIZED CONTACT OR CONDUCT WITH PUBLIC OR VISITOR - (3) three to (30) 

thirty days restriction. 
 
032 -- REFUSAL TO ACCEPT COOKING DUTY - Written warning to (30) thirty days restriction. 
 
033 -- VIOLATION OF ANY RULE - Written warning to (30) thirty days restriction. 
 
034 -- ILLEGAL USE OF PHONE - Threatening calls, harassing calls, obscene calls, third party calls 

to detention personnel, etc.  (3) three to (30) thirty days disciplinary segregation and/or full 
restriction. 

 
035 -- ALTERING OR DESTROYING BCSO ISSUED CLOTHING - (3) three to (30) thirty days 

disciplinary segregation and/or full restriction. 
 
036 -- POSSESSION OF UNAUTHORIZED SUBSTANCE - (3) three to (30) thirty days disciplinary 

segregation and/or full restriction, possible criminal charges and possible reclassification and loss of 
good time. 

 
037 -- POSSESSION OF TOBACCO OF ANY TYPE - (3) three to (30) thirty days disciplinary 

segregation and/or full restriction, possible criminal charges and possible reclassification and loss of 
good time. 

 
 
 
 



MINOR OFFENSES 
 
101 -- POSSESSION OF FOOD IN UNAUTHORIZED AREAS - Written warning to 7 days 

restriction. 
 
102 -- MISUSE OF PRESCRIBED MEDICATIONS - Written warning to 7 days restriction. 
 
103 -- POSSESSION OF MONEY, UNLESS SPECIFICALLY AUTHORIZED - Written warning to 3 

days restriction. 
 
104 -- LOANING FOR PROFIT - (3) to 7 days restriction. 
 
105 -- POSSESSION OF UNAUTHORIZED ITEMS - Written warning to (3) three days restriction. 
 
106 -- POSSESSION OR AN EXCESS OF UNAUTHORIZED CLOTHING - Written warning to (3) 

three days restriction. 
 
107 -- FEIGNING ILLNESS - Written warning to (3) three days restriction.  If the inmate is a 

working inmate, you will lose your working status for (3) three days and (3) three days restriction. 
 
108 -- INSOLENCE TOWARD BCSO STAFF - (3) to (7) days restriction. 
 
109 -- ANY WRITTEN FOUL LANGUAGE DIRECTED TOWARD THE STAFF OR OTHER 

INMATES (INCLUDING GRIEVANCE FORMS) - (3) to (7) days restriction. 
 
110 -- FAILURE TO FOLLOW HEALTH AND SAFETY RULES - Written warning to (3) days 

restriction. 
 
111 -- USE OF UNAUTHORIZED EQUIPMENT - Written warning to (3) three days restriction. 
 
112 -- USE OF EQUIPMENT CONTRARY TO INSTRUCTION OF SAFETY STANDARDS - Written 

warning to (3) days restriction; instruction in the proper operation of the equipment. 
 
113 -- SLEEPING ON THE JOB - Written warning to (3) three days restriction. 
 
114 -- FAILURE TO GET UP WHEN REASONABLY AWAKENED - Written warning to (3) days 

restriction.  Working inmate -- no work status for (3) days and (3) days restriction. 
 
115 -- GAMBLING, PREPARING OR CONDUCTING A GAMBLING POOL OR POSSESSION OF 

GAMBLING PARAPHERNALIA (EXCEPT PLAYING CARDS) - Written warning to (3) days 
restriction. 

 
116 -- BEING UNSANITARY OR UNTIDY - Written warning to (3) three days restriction, 

administrative segregation. 
 
117 -- HOARDING OF PROPERTY BOXES OR MAGAZINES - Written warning to (3) three days 

restriction. 
 
118 -- UNAUTHORIZED USE OF MAIL OR PHONE - (3) three days to (7) seven days restriction. 
 



119 -- ATTACHING PICTURES OR OTHER ITEMS TO WALLS AND/OR BARS - Written warning 
to (7) seven days restriction. 

 
120 -- TATTOOING OF SELF OR OTHERS WITH PEN, PENCIL OR OTHER INSTRUMENTS - 

Loss of instrument and 7 days restriction. 
 
121 — NO PASSING OF ANYTHING BETWEEN INMATES OR CELLS WILL BE TOLERATED AT 

ANY TIME.  Written warning to 7 days restriction. 
 
122 — POSSESSION OF ANY ARTICLE MADE FROM THE DESTRUCTION OF COUNTY 

PROPERTY (blankets, towels, uniforms, bedding) by unraveling will result in 1 to 7 days lockdown, 
confiscation of contraband, and you will be charged for the cost of replacement.  You may have 
criminal charges filed against you. 

 
 

REGLAS 
 

001 -- ASESINATO - colocarán al sospechoso en la segregación administrativa para la protección de 
los         otros internos. Las cargas criminales serán sometidas al abogado del condado para el 
procesamiento.  
 
002 -- ASALTO - siete(7)  a treinta(30)  días de segregación disciplinaria, y cargas criminales posibles.  
 
003 -- BATERÍA - siete(7)  a treinta(30)  días de segregación disciplinaria, y cargas criminales 
posibles.  
 
004 -- PELEANDO- segregación disciplinaria de tres(3)  a quince (15) días y/o restricción completa de 
tres(3)  a 15 días y cargas criminales posibles.  
 
005 -- El AMENAZAR - segregación disciplinaria de tres(3)  a quince (15) días y/o (3) restricción 
completa de tres a 15 días y cargas criminales posibles. 
 
006 -- EXTORSIÓN O CHANTAJE - segregación disciplinaria de siete (7) a quince (15) días y/o 
cargas criminales completas del restricción y posibles. 
 
007 -- ENGANCHANDO A ACTOS SEXUALES - segregación disciplinaria de siete (7) a quince (15) 
días y/o restricción completa, segregación administrativa y reclasificación posible, si está necesitado, y 
cargas criminales posibles.  
 
008 -- HACIENDO OFERTAS O AMENAZAS SEXUALES – tres (3) a quince (15) días restricción 
completa, segregación administrativa y reclasificación posible, si está necesitado, y cargas criminales 
posibles. 
 
009 -- EXPOSICIÓN INDECENTE - (3) tres a siete (7) días de segregación disciplinaria y/o 
restricción completa de tres (3) a quince (15) días y cargas criminales posibles.  
 
010 -- ESCAPE Y ESCAPE PROCURADO - segregación disciplinaria de tres (3) a trienta (30) días y/o 
reclasificación posible, si está necesitado, y/o cargas criminales posibles. 
 
011 -- DELITO DE INCENDIAR - segregación disciplinaria y/o restricción completa, cargas posibles 
de siete (7) a trienta (30) días del criminal.  



 
012 -- El DESTRUIR PROPIEDAD PERJUDICIAL del CONDADO - segregación disciplinaria de tres 
(3) a trienta (30) días y/o restricción completa de tres (3) a trienta (30) días, cargas posibles del 
criminal. 
 
013 -- ROBANDO - segregación disciplinaria y/o restricción completa, cargas posibles de tres (3) a 
quince (15) días del criminal.  
 
014 -- POSESIÓN DEL NARCÓTICO, DE DROGAS PELIGROSAS O DE PRODUCTOS TÓXICOS – 
tres (3) a trienta (30) dias de segregación disciplinaria y/o restricción completa, cargas posibles de 
trienta días del criminal.  
 
015 -- POSESIÓN DE LA PARAFERNALIA de la DROGA – tres (3) a trienta (30) dias de 
segregación disciplinaria y/o restricción completa, cargas posibles del criminal. 
 
016 -- La POSESIÓN O LA INTRODUCCIÓN DE EXPLOSIVOS, MUNICIÓN, los ARMAS DE 
FUEGO, O LAS ARMAS, INCLUYENDO AFILA LOS INSTRUMENTOS, los CUCHILLOS Y LAS 
HERRAMIENTAS DESAUTORIZADAS – siete (7) a trineta (30) dias de segregación y/o restricción 
completa, las cargas posibles del criminal y reclasificación posible.  
 
017 -- POSESIÓN DEL OFICIAL O ROPA O EQUIPO del PERSONAL – siete (7) a trienta (30) la 
segregación disciplinaria y/o la restricción y la reclasificación completas, criminal posible carga.  
 
018 -- DESENFRENÁNDOSE O INCITANDO Un ALBOROTO - segregación disciplinaria de siete (7) 
a quince (15) días y/o tres (3) a treinta (30) días de restricción completa y/o cargas criminales posibles.  
 
019 -- RECHAZO OBEDECER ÓRDENES DIRECTAS DEL PERSONAL de BCSO tres (3) a treinta 
(30) días de segregación disciplinaria y/o tres (3) a trienta (30) días de restricción completa.  
 
020 -- MENTIRA AL PERSONAL de BCSO - restricción completa de tres (3) a quince (15) días. 
 
021 -- CONDUCTA QUE INTERRUMPE SEGURIDAD O LA OPERACIÓN DE LA CÁRCEL - (3) tres 
a treinta (30) días de segregación disciplinaria y/o restricción completa.  
 
022 -- FALSIFICACIÓN, FORJANDO - segregación disciplinaria y/o restricción completa, cargas 
posibles del criminal. 
 
023 -- SIENDO INTOXICADO - segregación disciplinaria y/o restricción de tres (3) a siete (7) días.  
 
024 -- ALTERACIÓN DEL ALIMENTO - segregación y/o restricción disciplinarias, cargas posibles  
del criminal.  
 
025 -- SOBORNOS QUE DAN O DE OFRECIMIENTOS A CUALQUIER MIEMBRO DEL 
PERSONAL de BCSO - Segregación disciplinaria y/o restricción completa, cargas posibles del criminal. 
 
026 -- FALTA DE ESTAR PARADO CUENTA O INTERFERIR CON TOMAR De una CUENTA 
PRINCIPAL - restricción de tres (3) a trienta (30) días.  
 
027 -- El INTERFERIR CON LA IDENTIFICACIÓN O RECHAZO SER IDENTIFICADO - 
restricción de tres (3) a trienta (30) días.  
 



028 -- EL PROCURAR CONFIAR, AYUDAR A OTRO PARA CONFIAR, O LA FABRICACIÓN DE 
PLANES PARA CONFIAR CUALQUIER OFENSA SERÁN IGUAL QUE LA COMISIÓN REAL DE LA 
OFENSA. 
 
029 -- ACOPLAMIENTO A una DEMOSTRACIÓN del GRUPO – tres (3) a treinta (30) días de 
restricción.  
 
030 -- ESTANDO EN UN ÁREA DESAUTORIZADA - advertencia escrita a la restricción de treinta 
(30) días. Si usted es un interno de trabajo, usted perderá su estado del trabajo. 
 
031 -- CONTACTO O CONDUCTA DESAUTORIZADO CON EL PÚBLICO O EL VISITANTE - 
tres(3)  a treinta(30) de restricción. 
 
032 -- DENEGACIÓN PARA ACEPTAR COCINAR EL DEBER - advertencia escrita a la restricción de 
treinta (30) días.  
 
033 -- VIOLACIÓN DE CUALQUIER REGLA - advertencia escrita a la restricción de treinta (30) días.  
 
034 -- USO ILEGAL DEL TELÉFONO - llamadas amenazadoras de las llamadas, el acosar, llamadas 
obscene, llamadas de los terceros al personal de la detención, etc. (3) tres a treinta (30)  días de 
segregación disciplinaria y/o restricción completa.  
 
035 -- ROPA PUBLICADA BCSO QUE SE ALTERA O QUE DESTRUYE – tres (3) a treinta (30) días 
de segregación disciplinaria y/o restricción completa.  
 
036 -- POSESIÓN DE LA SUSTANCIA DESAUTORIZADA – tres (3) a treinta (30) días de 
segregación disciplinaria y/o restricción completa, cargas posibles del criminal y reclasificación y pérdida 
posibles de buen tiempo.  
 
037 -- POSESIÓN DEL TABACO DE CUALQUIER TIPO – tres (3) a treinta (30) días de segregación 
disciplinaria y/o restricción completa, cargas posibles del criminal y reclasificación y pérdida posibles de 
buen tiempo. 
 
 

OFENSAS DE MENOR IMPORTANCIA 
 
101 -- POSESIÓN DEL ALIMENTO EN ÁREAS DESAUTORIZADAS - advertencia escrita a la 
restricción de siete (7) días.  
 
102 -- USO ERRÓNEO DE MEDICACIONES PRESCRITAS - advertencia escrita a la restricción de 
siete (7) días.  
 
103 -- POSESIÓN DEL DINERO, A MENOS QUE ESTÉ AUTORIZADO ESPECÍFICAMENTE - 
advertencia escrita a la restricción de 3 días.  
 
104 -- El PRESTAR PARA EL BENEFICIO - restricción de tres (3) a siete (7) días.  
 
105 -- POSESIÓN DE ARTÍCULOS DESAUTORIZADOS - advertencia escrita a la restricción de tres 
(3) días.  
 



106 -- POSESIÓN O UN EXCESO DE LA ROPA DESAUTORIZADA - advertencia escrita a la 
restricción de tres (3) días.  
 
107 -- ENFERMEDAD QUE FINGE - advertencia escrita a la restricción de tres días. Si el interno es 
un interno de trabajo, usted perderá su estado de trabajo para tres (3) días y la restricción de tres (3) 
días.  
 
108 -- INSOLENCE HACIA EL PERSONAL de BCSO - restricción de tres (3) a siete (7) días.  
 
109 -- CUALQUIER LENGUA ASQUEROSA ESCRITA DIRIGIÓ HACIA EL PERSONAL U OTROS 
INTERNOS (AGRAVIO INCLUYENDO FORMS) - restricción de tres (3) a siete (7) días.  
  
110 -- FALTA DE SEGUIR LAS REGLAS de SALUD Y de SEGURIDAD - advertencia escrita a la 
restricción de tres (3) días. 
 
111 -- USO DEL EQUIPO DESAUTORIZADO - advertencia escrita a la restricción de tres (3) días.  
 
112 -- USO DEL EQUIPO CONTRARIO A LA INSTRUCCIÓN DE LOS ESTÁNDARES de 
SEGURIDAD - advertencia escrita a la restricción de los días; instrucción en la operación apropiada del 
equipo.  
 
113 -- El DORMIR EN EL TRABAJO - advertencia escrita a la restricción de tres días.  
 
114 -- FALTA DE LEVANTARSE CUANDO RAZONABLEMENTE ESTÁ DESPERTADO - advertencia 
escrita a la restricción de los días. Interno de trabajo -- ningún estado del trabajo para los días y la 
restricción de los días.  
 
115 -- POSESIÓN DE JUEGO JUGANDO, de la PREPARACIÓN O el CONDUCIR PISCINA de A 
O DE LA PARAFERNALIA DE JUEGO (EXCEPTO JUGAR A TARJETAS) - advertencia escrita a la 
restricción de los días.  
 
116 -- SIENDO ANTIHIGIÉNICO O UNTIDY - advertencia escrita a tres (3) días restricción, 
segregación administrativa.  
 
117 -- VALLA PUBLICITARIA DE LAS CAJAS O DE LOS COMPARTIMIENTOS - advertencia 
escrita de la CARACTERÍSTICA a la restricción de tres (3) días.  
 
118 -- USO DESAUTORIZADO DEL CORREO O DEL TELÉFONO - días la restricción de tres (3) a 
siete (7) días.  
 
119 -- UNIENDO CUADROS U OTROS ARTÍCULOS A LAS PAREDES Y/O LAS BARRAS - 
advertencia escrita a la restricción de siete (7) días.  
 
120 -- TATTOOING DEL UNO MISMO O DE OTROS CON LA PLUMA, el LÁPIZ U OTROS 
INSTRUMENTOS - pérdida de instrumento y de restricción de siete (7) días.  
 
121 - NO SE TOLERARÁ EL NINGÚN PASAR CUALQUIER COSA ENTRE LOS INTERNOS O LAS 
CÉLULAS EN CUALQUIER MOMENTO. Advertencia escrita a la restricción de siete (7) días.  
 
122 – LA POSESIÓN DE CUALQUIER ARTÍCULO HECHO DE LA DESTRUCCIÓN  DE LA 
CARACTERÍSTICA DELCONDADO (MANTAS, TOALLAS,UNIFORMES, LECHO) desenredando 



dará lugar al lockdown de uno (1) a siete (7) días, incautación del contrabando, y le cargarán para el 
coste del reemplazo. Usted puede tener cargas criminales archivadas contra usted. 
 
 

DEFINITIONS 
 
ASSAULT: An unlawful attempt, coupled with apparent ability, to commit a violent injury on the person 
of another; or an intentional, unlawful threat by word or act to do violence to the person of another, 
coupled with an apparent ability to do so, and doing some act which creates a well-founded fear in 
such other person that such violence is imminent.  
 
BATTERY: Willful and unlawful use of force or violence upon the person of another; or actual, 
intentional and unlawful touching or striking of another person against the will of the other; or 
unlawfully and intentionally causing bodily harm to an individual.  
 
Restriction:  Limitation or deprivation of some privileges 
 
Full Restriction:  Limitation or deprivation of all privileges 
 
Disciplinary Detention or Segregation:  Segregation with limitation or deprivation of some 
privileges 
 
Disciplinary Detention (or Segregation) w/full restriction:  Segregation with limitation or 
deprivation of all privileges 
 
Privileges:  Any item or action that is not listed among inmate rights, such as television, use of 
telephones, visitation, library privileges, group recreation and worship services, commissary, etc. 
 
Rights:  Rights are guaranteed and protected by the Constitution, and include visitation and 
consultation with attorneys, religious practices, medical, dental, and mental care, communication via 
mail, and the right to be free from abuse, corporal punishment, harassment, and damage of personal 
property 
 
You have the right to report and file a grievance.  Any and all grievances will be promptly investigated 
and responded to in a fair, impartial and expeditious manner.  Any inmate reporting a grievance will not 
be subject to reprisal by the Jail Staff and/or other inmates.  You will be provided at least one level of 
appeal in regards to any decision made on a grievance.   
 
NOTE:  When sentenced to another facility or upon release, you, the inmate, will make arrangements 
for your property to be taken, picked up, or sent (you are responsible for payment), or after 30 days 
your property will be disposed of.      
 
 

DEFINICIONES 
 
ASALTO: Una tentativa ilegal, juntada con capacidad evidente, de confiar lesión violenta en la persona 
de otra; o una amenaza por palabra o un acto intencional, ilegal para hacer violencia a la persona de 
otra, juntada con una capacidad evidente de hacer así pues, y haciendo un cierto acto que crea un 
miedo fundamentado en tal otra persona que tal violencia es inminente.  
 



BATERÍA: Uso voluntarioso e ilegal de la fuerza o de la violencia sobre la persona de otra; o tacto o 
pulso real, intencional e ilegal de otra persona contra la voluntad de la otra; o ilegalmente e 
intencionalmente causando daño corporal a un individuo.  
 
Restricción: Limitación o privación de algunos privilegios  
 
Restricción Completa: Limitación o privación de todos los privilegios 
 
Detención o segregación disciplinaria: La segregación con la limitación o la privación de alguno 
privilegia la restricción disciplinaria de la detención (o segregación) 
 
Segregación con la limitación  la privación de todos los privilegios  
 
Privilegios: Cualquier artículo o acción que no se enumeren entre las derechas del interno, tales como 
televisión, uso de teléfonos, visitation, los privilegios de la biblioteca, reconstrucción del grupo y los 
servicios de la adoración, comisario, etc. 
 
Los derechos: Los derechos son garantizadas y protegidas por la constitución, e incluyen el visitation 
y consulta con los abogados, las prácticas religiosas, cuidado médico, dental, y mental, comunicación 
vía correo, y el derecho de estar libres de abuso, del castigo corporal, del hostigamiento, y del daño de 
la propiedad personal. 
 
Usted tiene el derecho de divulgar y de archivar un agravio. Cualesquiera y todos los agravios serán 
investigados y respondidos puntualmente adentro a una manera justa, imparcial y expeditiva. Ningún 
interno que divulga un agravio no estará conforme a represalia del personal de la cárcel y/o de otros 
internos. Le proporcionarán por lo menos un nivel de súplica en respeto a cualquier decisión tomada en 
un agravio. NOTA: Cuando está condenado a otra facilidad o sobre lanzamiento, usted, el interno, 
tomará las medidas para que su característica sea tomada, tomada , o enviada (usted es responsable 
del pago), o después de 30 días su característica será dispuesta.  

 
 
 
 
 

FINANCIAL NOTICE 
 

FAILURE TO RETURN TO THIS RULE BOOK IN GOOD CONDITION TO JAIL STAFF UPON 
YOUR RELEASE WILL RESULT IN A $5.00 CHARGE FROM YOUR ACCOUNT. 
 
 
  

NOTICIA FINANCIAL 
 
SI NO REGRESAN EL LIBRO DE REGLAS IN BUENAS CONDISIONEC LES COBRARAN $5.00 
QUE SERAN DISCONTADO DE SU CUENTA. 


